Key Principles of Translation

. Read each original sentence and compare translations A and B. Decide which translation is more accurate
and natural in Latvian. Then read the explanation and think about what makes one version more effective.

-

1. She was deeply disappointed by the results.
A. Rezultati vinai sagadaja lielu vilsanos.
B. Vina bija dzili vilusies ar rezultatiem.

Better translation:
(The better translation sounds natural in Latvian and communicates the original meaning clearly. The other version
follows the English structure too closely and uses a less natural grammatical construction.)

2. There has been a significant increase in the number of young people studying abroad.

A. Ir bijis nozimigs palielinajums jauno cilvéku skaita, kas studé Grzemes.
B. levérojami pieaudszis to jaunie3u skaits, kuri studé Grzemés.

Better translation;
(The better the sentence ing to natural Latvian usage. A word-for-word translation of
the English structure “there has been an increase” sounds unnecessarily heavy and less idiomatic in Latvian.)

3. The company is facing serious financial difficulties.
A. Uzpéi saskaras ar a gratibam.
B. Kompanija skatds seja nopietnam finansu gritibam.

Better translation:
(The better translation uses a natural Latvian ivalent of the expression “to face diffi
translates the English expression too literally, creating wording that is understandable but not idiomatic in Latvian.)

”. The other version

4. He refused to comment on the situation.
A. Vinps atteicas situaciju komentét.
as dot komentaru uz situdcij

Better translation:
(The better translation is concise and natural. The other version copies the English wording and sentence structure
more directly, resulting in an expression that sounds less typical in Latvian.)

S. The book raises important questions about modern society.

A. Gramata aktualizé batiskus jautajumus par misdienu sabiedribu.
B. Gramata pace] svarigus jautdjumus par moderno sabiedribu.

Better translation:

(The better translation communicates the intended meaning rather than translating individual words literally.
Expressions such as “raise questions” need to be adapted to normal Latvian usage. The choice of wording for “modern
society” should also sound natural in the context.)

6. Many people struggle to maintain a healthy work-life balance.
A. Daudzi cilvéki cinas uzturét veseligu darba-dzives balansu.
B. Daudziem cilvékiem ir griti saglabét veseligu lidzsvaru starp darbu un privéto dzivi.

Better translation:

(The better translation focuses on the meaning of the sentence rather than the literal meanings of individual words.
Here, “struggle” expresses “difficulty” rather than “physical struggle”, and the phrase “work-life balance” should be
rendered in a way that sounds natural in Latvian.)

7. The article provides an interesting insight into teenagers' use of social media.
A. Raksts sniedz interesantu ieskatu pusaudzu socidlo mediju lietosanas paradumos.
B. Raksts nodrosina interesantu ieskatu iek3a pusaudZu socialo mediju lietosana.

Better translation:
(The better translation uses vocabulary and sentence structure that are natural in Latvian. It communicates the
meaning of expressions such as “provides an insight into” without copying their English structure word for word.)

8. Despite the criticism, the project was considered a success.
A. Neskatoties uz kritiku, projekts tika uzskatits par veiksmigu.
B. Par spiti kritikai, projektu kopuma uzskatija par veiksmigu.

Better translation:
(Both translations communicate the main idea, but one sounds more natural in Latvian. The less natural version
follows the English passive structure more closely, while Latvian often allows a more concise impersonal construction.)

9. The new policy is expected to have a positive effect on employment.
A. Sagaidams, ka jaund politika pozitivi ietekmés nodarbindtibu.
B. Tiek sagaidits, ka jaunajai politikai bas pozitivs efekts uz nodarbinatibu.

Better translation:
(Both versions are understandable and grammatically possible. However, the better translation uses a more natural
Latvian sentence structure and avoids y on English i )

10. The school i the to students to take a more active role in their learning.
A. Skola ieviesa programmu, lai mudinétu skolénus aktivak iesaistities macibu procesa.
B. Skola ieviesa programmu, lai iedrosinatu skolénus iepemt aktivaku lomu sava méacisands procesa.

Better translation:
(The better translation expresses the idea in a more natural and idiomatic way. The other version follows the English
phrases too closely, even though its meaning is still understandable.)

2. Read the original sentence and its Latvian translation. The translation contains one main problem.
Choose the correct problem: A or B.

1. She stood by the window, listening to the rain tapping softly against the glass.
Vina stavéja pie loga, klausoties, ka lietus klusi pieskaras pret stiklu.

What is the main problem?
A. The translation changes the meaning of the sentence.
B. The verb used for the sound of the rain is too literal and does not sound fully natural in Latvian.

2. For a moment, he thought he had seen someone moving in the shadows.
Uz bridi vins domaja, ka bija redzéjis kadu kustoties énds.

What is the main problem?
A. The tense structure has been copied too directly from English and sounds unnatural in Latvian.
B. The phrase “for a moment” has been translated too freely.

3. Her voice was barely more than a whisper.
Vinas balss bija gandriz vairak neka cuksts.

What is the main problem?
A. The word “whisper” should not be translated as
B. The meaning of “barely more than” has been misunderstood.

4. He forced a smile, although he felt anything but calm.
Vins piespieda smaidu, lai gan jutas pilnigi mierigs.

What is the main problem?
A. The phrase “anything but calm” has been translated with the opposite meaning.
B. The translation should have used a different sentence structure to precisely convey the meaning.

5. The old house seemed to hold its breath as the storm approached.
Veca maja, $kiet, turéja savu elpu, kamér tuvojas vétra.

What is the main problem?
A. The figurative expression has been translated too literally and sounds unnatural.
B. The translation changes the setting of the scene and contains an unnecessary repetition.

6. She gave him a cold look and turned away without saying a word.
Vina iedeva vinam aukstu skatienu un novérsas, nepasakot ne varda.

What is the main problem?
A. The expression “gave him a cold look” has been translated too literally.
B. The translations does not seem to have a logical sentence structure in Latvian.

7. By the time he reached the station, the last train had already left.
Lidz tam laikam, kad vip$ sasniedza staciju, pédéjais vilciens jau bija aizgdjis.

What is the main problem?
A. The translation is missing the word “already”.
B. Several phrases follow English usage too closely and sound unnatural.

8. A sudden wave of fear swept over her when she heard the door creak open.
Péksns bailu vilnis parslaucija vinai péri, kad vina dzirdéja durvis éikstot vala.

What is the main problem?

A. The translation omits some important information from the original text.
B. The translation follows the English metaphor and sentence structure too closely.
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